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OnHo¥t 13 XapaKTepHBIX IPUMET COBPEMEHHON KOMMYHUKALIMU SIBJISIETCS] aKTUBHOE UCITOJIb30-
BaHue LudposBoro popmata obieHus. Cneundurka NMCbMEHHON KOMMYHUKAIUMU B IU(POBOM
MPOCTPaHCTBE (MOCPeACTBOM MecceHkepoB Turia WhatsApp, Viber) npenornpenesisieT MHOTHE Xa-
PaKTEPUCTUKU, TaKUE KaK TaKOHU3M, CXKaTOCTh MPpeaCcTaBIsseMoii MH(OpMauu, 4eTKoe liesernoa-
raHue cooOIIeHUs U TIp. TeM He MeHee J1axke MPU TAaKOM CIelIM(pPUIHOM OOIIIEHUY B TTOJIMJIMHTBaJIb-
HOIi cpefie HATMIIO SIBJIeHUE TIePeKITI0YeHHUsI SI3bIKOBOTO KOJia, OTpaXaroliiee ornpeneaeHHble Mpo-
1IeCChl, KOTOPbIE UMEIOT MECTO B aKTe KOMMYHUKAIMU 1, 00Jiee TOro, B SI3bIKOBOM CO3HAaHUU
TOBODSIIIIMX.

ABTOpamu ObLIT paccCMOTpPeH peueBoii Matepral (okoso 100 peueBbIX CUTyallNil), HATJISIAHO Je-
MOHCTPUPYIOIINI MEPeKTI0UYeHHE SI3bIKOBOTO KOJa B OHOPOIHOM cpefie, CpeA KOMMYHHUKAHTOB C
OJINHAKOBBIM COILIMAJIbHBIM U 00pa30BaTeIbHBIM CTaTyCOM, TIPEANOJIaraloluiM SJIUTAPHbBINA TUIT pe-
YeBOii KyJIbTyphl. BMecTe ¢ TeM naxe mpeacTaBUTE M 3TOTO TUTIA PeUEBOI KYIBTYPbI AEMOHCTPUPY-
IOT B TIpo1iecce OOIIeHNs CMelIeHNE SI3BIKOBBIX €MHMI] KaK MUHUMYM JIBYX SI3BIKOB (Ka3aXCKOTO U
PYCCKOTr0), a TakKKe Psifi OTCTYIIJICHUI OT HOPMBbI, HOCSIIIUX MHTep(epeHIIMOHHBII XapaKTep.
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Multilingualism in Digital Communication
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Digital communication is one of the typical features of modern society. The specificity of written
communication in digital space (by means of such messengers as WhatsApp and Viber) determines
various peculiarities of the process, such as conciseness, clear goal-setting and others. Nevertheless,
code switching representing specific processes in the act of communication and linguistic consciousness
of speakers takes place in such a specific communication mode in multilingual environment. The
authors examined about 100 contexts showing code-switching process in a homogeneous environment
among the communicants with the same social and educational status and having the elite type of
speech culture. However, the communicants demonstrate mixing of linguistic units of at least two
languages (Kazakh and Russian) as well as mistakes made due to interference.
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1. BBegeHue

Cneumduka MICbMEHHOM KOMMYHUKALIMK B IU(POBOM IPOCTPAHCTBE (IIOCPEICTBOM
MecceHmkepoB Thrna WhatsApp, Viber) nmpenonpenenser MHOTHE XapaKTEPUCTHUKI, TaK1E
KaK CXKaTOCTh IPEAICTABIISIEMOIT MH(OpMALIY, YETKOE 1ieJIeTiojlaraHiue COOOIEHUSI U TIp.
HccnenoBaHue si3blKa TEKCTOBBIX COOOIIEHUI B HACTOSIIIIEE BPEMsI HAXOAUTCS Ha Ha-
YaJIbHOM CTaIMU CBOETO Pa3BUTHS; TaK, HE BRIPAOOTAHbI KPUTEPUM OLIEHKHM TaKOTO
sI3bIKa, HE M3y4YeHa CTeIeHb eT0 BO3ACHCTBUS Ha ITOBCEIHEBHYIO KOMMYHUKAIINIO —
KaK B acIleKTe MH(MOPMATUBHOCTH, TaK 1 B IJIaHE €r0 SKCIIPECCUBHOTO IIOTCHILIMAA 1
B cdepe Kynbrypbl peun. CliegoBaTelIbHO, U3yYeHNE KOMMYHUKALIMU TAKOTO pOJia SIB-
JIIETCSl BECbMa aKTyaJIbHbIM, B OCOOCHHOCTH €CJIM pe4b UIET 00 OOIICHUH Yepe3 Mec-
CEeH/Kep B MONUIMHIBaIbHOM cpene. Kak cnpaBemiuBo orMevyaeT H.O. Kyirakosa,
«M3MEHSIOIINECS KOMMYHUKATUBHBIE TOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO YeJIOBeKa IIPOBO-
LIPYIOT IIOCTOSTHHYIO afalTalliio KOMMYHMKAIIMOHHBIX CPEACTB. DTO IMPUBOIUT K pac-
LIMPEHUIO XKaHPOBOTO perepTyapa TeXHUYECKU OITOCPEIOBAHHOIO, B YaCTHOCTU SMS-
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orocpenoBaHHOro, auckypca» [1. C. 62]. B aToit Xe paboTe HaXOAUM YTBEPXKICHUE O
TOM, UTO «BPEMEHHAsI OpUCHTAIINS J1aJIora MOXKET OBITh KaK KBa3MCHMHXPOHHOM, KOT-
J1a COOOIIIEHME-PeaKIINs ITOCTyaeT MaKCUMaIbHO OIIepaTUBHO, TaK U aCMHXPOHHOI,
KOrJa MPUCYTCTBYET OTHOCUTEIbHO 00JIblIasi OTcpouKa. B pamkax nuckypcoobpasyio-
1Iero xaHpa SMS-niepenucky MOTYT peain30BaThCs pa3IndHble KOMIUIEKCHbBIE peue-
BBI€ XXaHPHI KaK MMePCOHAJIIBHOIO, TaK 1 MHCTUTYIIMOHAIBbHOTO o01IeHus (small-talk,
JleJIoBasl Mepenucka), KOTOPbIE B CBOIO OYEPEAb BKIIOYAIOT 3JIEMEHTAPHBIE XXaHPbI
(mpuBeTCcTBHUE, IIPOIIAHKE, IIYTKa, ITO3IpaBiIeHNEe, BOIIPOC, OTBET U mp.). SMS-
rnepenucka reMarudecku HeorpanumdyeHa» [1. C. 63]. Bce BbllIeckazaHHOE MOXKHO C
IMOJIHBIM TTPaBOM OTHECTH K MMCbMEHHOM KoMMYyHUKaluu B WhatsApp Kak Haubosee
nomnyasipHoM MecceHmxkepe B Pecriyonuke Kazaxcran. Oouenue B WhatsApp xapak-
TepU3YeTCs IIMPOKUM Pa3dpPOCOM TeMaTUKM, OTBEYAET HyKIaM TEKYIIIEr0O MOMEHTa.
PaznuunHble TEMBI TIPU 3TOM MOTYT pa3BUBAThCS MapasuIeIbHO; YETKUX TPEOOBAHUMN K
KOMIIO3UIIMOHHOMY O0(DOPMJICHUIO TEKCTA HET, TAK KaK MbI IMEEM JIeJI0 B OCHOBHOM C
KOMMYHUKaIeil Heo(puImalbHOIo XapakTepa. BapuaTuBHO 1 MCIIOIb30BaHUE ITH-
KETHBIX (POpPMYI.

Creuuduka MoJWIMHTBAILHON CUTyallMi, KOTOpasi HaJIM4ecTByeT B PecniyOike
KazaxcTtaH, nmpegonpenensieT 1 0COOEHHOCTU KOMMYHUKAIIMM B (popMaTte LU(ppPOBOit
cpennl. B yacTHOCTH, OAHOU M3 HauboJIee TUITMYHBIX XapaKTepUCTUK OOIIEHUS B yC-
JIOBUSIX MHOTOSI3BIUMS SIBIISICTCS TIEPEKIIOUEHUE SI3BIKOBBIX KOIOB (code-switching).
Kaxk ormeuaror P. Bpenna n JIxk. Antappn6a, «OMIMHTBEI YaCTO NCTIONB3YIOT ITePeKITIO-
YeHUeE SI3bIKOBOT'0 KOJIa, TIEPEXO/IsI C OAHOTO sSI3bIKa Ha IPYroit, 1 0COOEHHO B TOM CJTy-
yae, Korjaa o0a si3blKa MCITOJIb3YIOTCS B JaHHOU S3bIKOBOI cpene... [oBopst BKpariie,
MEePEKITI0YEHNE SI3bIKOBBIX KOIOB OCHOBAHO Ha OTpeAeIeHHBIX (DYHKIIMOHATBHBIX U
rpaMMaTUYECKUX MPUHIIUIIAX U SIBJSETCS CIOXHBIM (DeHOMEHOM, TTOMYMHSTIOITUMCS
criendriIeckuM 3akoHaM. Ceifuac HE0OOXOIMMO MCCIeI0BaTh KOTHUTUBHBIC MEXaHM3-
MbI, KOTOPBIE TTO3BOJISIIOT OMIMHIBAM KaK MHTETpUPOBATh, TaK M pa3aelIsiTh ABa SI3bIKa
B IIpoliecce KommyHuKanum» [2. C. 164].

2. O6cyxaeHue

CylecTBYIOT pa3IMYHbIE TPUHIUIIBI KJIacCUDUKALIMU (PYHKITUI, peau3yeMbIX ITpU
IMOMOIIIY MEPEKITIOYEHUS SI3bIKOBOTO Koja. Tak, COIMOMHTBUCTHYECKAs KIaccudu-
Kauus 00ObIYHO CBsI3bIBaeTCs ¢ uMeHamMu fAHa-Ilerrepa bayma u JIx. lamnepua, onu-
CaBIINX CUTYaTUBHOE M MeTadopuieckoe (pa3roBOpHOE) MePeKII0YeHIE Koma. B ka-
YeCTBE MOATUIIOB Pa3rOBOPHOIO MEPEKIIOYCHMS KOIOB B paMKaxX JaHHOM KiiacCu(u-
Kalnuu OBIIM BBIAEJEeHBI: 1) ymoMuHaHue B peun (LMTaTta); 2) criequpuKanmns
roJjrydareJist (B TOM ciiydae, €CJIM COOOIIEeHNE aApecyeTcsl OMHOMY ITOJIyJaTeNto B pH-
CYTCTBUM HECKOJBKMX BO3MOXHBIX aapecaToB) [3; 4]; 3) MexXI0MeTHsI/BOCKIUIIAHUS
(3Ta byHKIIMS CBA3aHA C CUMBOJIMYECKUM TUTIOM MTEPEKITIOUEHUS KOJa, TIOTOMY 4TO B
000uX CIIyJasix peub MIET O MEXKIOMETHSIX, KOTOPhIE HE BPEISIT CTPYKTYPE IIPeIIOKe-
HUS, a TOJIBKO CcoJepKaT KOPOTKME BBICKA3bIBAaHUSA); 4) MOBTOPEHNUE; 5) OIleHKA CO-
00111eHUs (COOOIIEHNE YaCTO TTIOBTOPSIETCSI Ha APYTOM sI3bIKE IO OyKBaM MJIM B U3MeE-
HEHHOM BUJgE). DTa (PyHKIIMS HalleJeHa Ha YTOUHEeHUE BbICKa3bIBaHUS, OObSICHEHUE
WIN aKIEHTUPOBaHWE BHUMAaHUS Ha KaKoM-JIM00 MoMeHTe) [3]. Oco6oro BHUMaHUs
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3acayKrBaeT (PYHKIIUS IepCOHATN3aNK,/00beKTUBALIMU (15T BRIPAXKeHUSI COOCTBEH-
HOTO MHEHMSI UCITOJIB3YeTCS OMUH S3BIK; 00 beKTUBHUPOBaHHASI MH(MOPMAIINS IIOJASTCSI
Ha IPYTroM sI3biKe). «CIToib30BaHMe TTepeKIIIOUSHUS KOJA MTO3BOJISET ITOJTYYUThH 00JIb-
11Ie Beca JJIs1 BBICKA3bIBaHUS MJIU MOAUYEPKHYTh IMYHOe MHeHue» [5. C. 240].

B cooTBeTCTBMM ¢ LIEAIMU M 3aa4aMU Hallleit paboThl Mbl TOCUMTAIN BO3MOXKHBIM
HCTIOJIb30BaTh KJlaccuUKaIuio, mpemtoxeHHyto P. Anmenem u [1. MylickeHoM, B paM-
Kax KOTOPO BBIIEJISIOTCS CJIEAYIOIIE COUMaabHbIe (PYHKINMT, aKTyaTN3UPYIOIINECS
IIpY e PEKIIOYCHUH SI36IKOBOTO Koa: 1) pedepeHnaabHas QyHKINS (aKTyaIu3upy-
€TCsI IIPY HEBO3MOXKHOCTHY BCIIOMHUTD Ha3BaHHE TOTO MM MHOTO O0BbEKTa Ha SI3bIKE
00111eHNsI); 2) TMPEeKTUBHAas (PyHKIIMS (BBIOOD s13bIKa B 3aBUCUMOCTH OT BKIIFOUEHHOCTH,/
OTTOPXEHUSI KOHKPETHOI'O PELIMITUEHTA TPUMEHUTENIBHO K JAaHHOM PEYeBOM CUTYallN );
3) akcnpeccuBHas (pyHKLMS; 4) paTuyeckast (KOHTaKTOycTaHaBAMBatoast) GyHKIMS,
KOTOpasi «<ITpUMEHSIeTCs B TeX CyJasix, KOTaa TOBOPSIINI NCMOb3YeT MepeKTI0UeHUS
Ha APYTOU SI3BIK UISI TOMAEPKAHMsI, YCTAHOBJICHUS WX 3aBEpIICHUs] KOHTaKTa ¢ MHO-
SI3BIYHBIM MJIN ABYSI3bIYHBIM COOECEIHUKOM» [6]; 5) MeTaIMHIBUCTUYECKAST (DYHKIIMAS
(peanu3syercs yTeM KOMMEHTapHUEB O SI3bIKE CPEeICTBAMM MHOTO sI3bIKa U Mp.); 6) 1o-
aTHYecKast (byHKIMS (B YaCTHOCTH, MCTIOJIb30BaHUE TTEPEKIIOUEHUS SI3bIKOBOTO Koa
JIJISI I3bIKOBOM UTPBbl, HAMEPEHHOE CO3JaHKe KOMUYECKOoro 3 dexra u mp.).

Henb3st He YIIOMSIHYTh M BBIIEISIEMYIO B COLMOJMHTBUCTUYECKMX UCCIIETOBAHMSIX
dysKuMIO 3THIYeCKOM naeHTUuKamum [7. C. 219], Takke BeCbMa XapaKTEePHYIO IIJIst
nepekJiroueHust Konos. [To yrBepxneHuto E. B. [o10BKo, cO3HaTebHOE MEpEKII0YeHIEe
KOJIOB MOXHO paclieHMBaTh KaK CBUIETEIbCTBO CTPEMJICHUSI «K BBIIEICHUIO CE0sT Kak
0C000J1 3THUYECKOM U couunalibHoM Tpymmbl» [7. C. 117—125], Kak 1eMOHCTpaLiO
OKpYXaloIllIuM «MapKepa cBoeit aTHuuHocTu» [8. C. 3—10].

ABTOpamu ObLIO MTpoaHAAU3UPOBaHO 112 peyeBbIX CUTYaALIMi, OTPasKeHHBIX B CO-
obmeHusIX B MecceHmkepe WhatsApp (ImMcbMeHHasi KOMMyHUKaLus ). MaTtepraiom
IIJIST CCIEA0BaHMUS TTOCIYKWIN COOOIEeHUs 13 ABYX rpynn B WhatsApp; KOJIU4IECTBO
KOMMYHMKAHTOB B Kaxaoii rpyrre — oonee 20. [IpeacraBurenn o6enx rpymin xapak-
TePU3YIOTCSI OMMHAKOBBIM MPO(heCCUOHATBHBIM U COLIMATBbHBIM CTaTyCOM: HaJu4ue
BBICIIIETO 00OPa30BaHUS U COOTBETCTBYIOIIETO — SJIMTAPHOTO MU OJIM3KOTO K HEMY —
TUIIA peueBOM KyabTyphl. O0e rpyIIbl MPeacTaBsioT coO00i cBoero poaa «mpodeccuo-
HaJIbHBIC OOBEAMHEHMST» IIPEIIoJaBaTelIeil, B 1IeJI KOTOPHIX BXOMUT: a) ObICTpasI Iepe-
JTaga HeoOXoamMoit mHMOopMaIINK, CBI3aHHOI ¢ TIpoheCCHOHATLHON AeITeTbHOCTHIO;
0) mepegaya SMOIMOHAILHOTO OTHOIIIEHUS K TEM MU MHBIM COOBITUSIM /(DaKkTaM, 3Ha-
YUMBIM JIJIs1 YJIEHOB TaHHOM SI3bIKOBOW MUKPOTPYIIIHI; B) OOIIEHUE HA COLIMAIbHO-
ObITOBBIEC TeMBI. BOTBITMHCTBO yUaCTHUKOB IMMCHMEHHOM KOMMYHUKAIIMKM B IM(DPOBOM
IIPOCTPAHCTBE, OCYIIECTBISIEMOI B paMKaX JaHHBIX IPyII MecceHmkepa WhatsApp,
SIBJISIIOTCSI €CTeCTBEHHBIMU OMJIMHTBaMU (PyCCKO-Ka3aXxCKoe,/Ka3aXxCKO-pycCKOe IBY-
SI3BI9ME); TP 3TOM TTpeo0IagaIoNIii TUTT OMITMHTBI3MAa MOXKET OBITh OXapaKTepU30BaH
KaK KOOpAMHATUBHBIN, TP KOTOPOM UMEET MECTO «YCTaHOBJIEHE COOTBETCTBUIA MbIC-
JINTEJIbHBIX KATETOPUl Y TOBEPXHOCTHBIX BEPOATbHBIX CTPYKTYP UX BHIPAXKEHUS B TaH-
HOM KOHKPETHOM $I3bIKe 0€3 MocpeIHUYeCcKo (yHKIMU poaHoro s3bika» [9. C. 44].
Bonee Toro, mist mpeacraBuTeIci 00€MX TPYIII XapaKTepeH MYJIBTHIMHIBU3M; IIPU
5TOM B KaYeCTBE TPEThETO SI3bIKA BHICTYIIACT aHIVIMMCKUI (TUIT OIUS3BIYYS B JAHHOM
cllydyae MOXXHO OXapaKTepu30BaTh KaK UCKYCCTBEHHOE, C(hOPMUPOBAHHOE B paMKax
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npodeCcCUOHAIBHOM AeITETEHOCTH 1 ITPodheCCUOHATBHOTO 00IIIEHNST BHE €CTECTBEHHOM
SI3BIKOBOI cpefbl). ClemoBaTeIbHO, aHIVIMACKIM SI3BIKOM WICHBI TAHHBIX SI3BIKOBBIX
MHUKPOKOJIJIEKTUBOB BJIAJCIOT Ha ITPodecCnoHaTbHOM YPOBHE (COIIaCHO Tpagaliun
EBporeiickoro s136IKOBOro mopTdes, 3To ypoBeHb He Hike B2-C1).

Kaxk mokasan ananus, nmpeobaaaatonieii hyHKIMeH nepekaoueHUs I3bIKOBOT0 Ko1a
B JaHHOM CJIydae sIBJIsieTcsl pedepeHInaabHast: KakK yXKe TOBOPUJIOCH BhIIIE, OOIIeHE
B uyaTe WhatsApp 3auacTtyto TpeOyeT ObICTPOro OTBETa U HEMEAJIEHHOM peaknu; PyHK-
s caMmopeIIEKCUH eCITH M OCYIIIECTBIISIETCS, TO He CHHXPOHHO ¢ TTPOAYIIMPOBAaHNEM
BbICKAa3bIBaHUSI, T.€. HE B MOMEHT peuu. B aToM ciaydae Ou-, HOJUIMHIB 1J1s1 0003HA-
YeHUS TOTO IV MHOTO TTOHSATUS BEIHYKIECHHO BKJTIOYAET B CBOIO PeYb SI3LIKOBYIO €11 -
HUILY, KOTOpasi ObljIa aKTyaJl3upOBaHa WM SIBJISIIaCh OTBETOM Ha COOTBETCTBYIOIIUI
CTUMYJI. 3a9aCTyI0 peaklMsT Ha CTUMYJI IIPOMCXOIUT UMEHHO B BUIE TTePEKITIOUCHMS
S3BIKOBOTO KOJIa, CP., HAIIpUMep, CJIEeAYIONIYI0O CUTYalluio OOIIEHWS: B TPYIIIEe UAET
pa3roBOP O MOCEIIAEMOCTH CTYAEHTOB, a TAKKE O ITOCTAHOBKE OIICHOK IS TEX, KTO He
ToceIan 3aHsITHS:

K1: O6b19HO cTyeHT KoK 60Jica He Kotobl eauk? 0 ma -1? (YTo BbICTaBISATh OTCYTCTBY-
oM ctyaeHtam? 0 unu -1?)

K2: AbceHT emecna? (04eBUAHO TMEPEKIIOUEHME SI3IKOBOTO KONla C 3a1eiCTBOBAaHUEM
Maphbl SI3bIKOB Ka3axcKuil/aHruiickuil) Pazse He absent?

K1: OK, paxmem (ananornuHas si3eikoBas napa, Ho OK yxxe HeBO3MOXXHO paclieHUBATh
Kak CJIOBapHYIO €IUHMILY, CONPSIKEHHYIO UCKITIOUMTEIbHO C aHIJIMICKUM SI3BIKOM).

K2: (moaHoCThIO MEpeXxoauT Ha PYyCCKUIi sI3bIK) S He yBepeHa.

CpaBHI/ITC TaK>K€ BO MHOI'OM CXOJHYIO CUTyallulO, A€ OTMECUYCHO MEPEKITIOUYCHUE
A3bIKOBOI'O KOAa HE TOJILKO Ha YPOBHE JICKCUMKHM, HO M HA YPOBHE I'paMMaTUuKM:

K1: Canemercusnepme (nanee cienyet UMsI CTYAEHTKM), AETeH CTYAeHTKa (MMeeT MeCTO
rpaMMaTUKAaIU3aIus B paMKax IMepeKIIoueHUs SI3bIKOBOTO KOJIa, TaK KaK B Ka3aXCKOM sI3bI-
K€ CYIIECTBYET 3aMCTBOBAHHOE CJIOBO «CTYICHT», HO HE 0003HAYaeTCsl POAOBast IPUHA -
JiexXHocTh) kumae? Kum sasaiizep? bupuHiinm Kypce, TejeoHOHbIH 6epecus 6a?

K2: Kaitbipssl kyH. Kasup xubepeMuH.

K3: (mosiHOCTBIO MEPEXOIUT Ha PYCCKUA S13BIK) (MMSI cTyaeHTa 1) u (uMs ctyaeHTa 2) Otu
CTYJIEHTbI BOOOIIE CYILIECTBYIOT?

TeMaTrika KOMMYHUKALIMA MOXET OBITh TPUHLIMITHAIBHO WHOI, HO pedepeHIIaIb-
Has QYHKILMS MMepeKII0UYeHNs SI3bIKOBOIO Ko/Ia TakKe OyIeT mpeBaJupyloliei, cp.,
HaIlpUMep, IUAJIOT O IIpoJaxke TejiepoHa:

K1: ITponam (doto TenedoHa).
K2: Kanma? (CkoabKo cTout?)
K1: (uena) CocrosiHMeCH KaKChl.

B paMkax n36paHHOT0O HaMU MaTepuajia pedepeHInanbHas GyHKIUS IpeacTaBIe-
Ha B 54 KOHTEKCTaxX, 4TO COCTaBJIsIeT 0K0JI0 49% Bcex ciydaes.

CrenyiolLeii o 4aCTOTHOCTA MOXHO CUYUTATh SKCIIPECCUBHYIO (DYHKIIMIO, KOTOPast
3a4aCTYIO OKa3bIBa€TCSI HEOTACIUMOM OT (DYHKIIMM SMOTUBHOM, KOTOPYIO JOCTATOYHO
YCJIOBHO MOXHO Ha3BaTh Mo3tuyeckoii. Cp., HalpuMep, TUCKYCCHIO O TIepeBoIe Ka-
3aXCKOTO sI3bIKA HA JIATUHUILLY:
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K1: (Bo3moxHoe Hanmucanme umenu Mumupa — I'ndi’ra): dypric emeckoit MbrHay. KTo
MPeJTOKIII Tyu3M? 3aueM 3TH 3arsThie?

K2: Hamm yuensble.

K1: Indira 601y kepex. UanoTsl.

Cp. Takke peakinio Ha COOOIIEHMsT O BO3MOXHOM JUIUTEIbHOM COJTHEUHOM 3aTMe-
HUH (B JaHHOM CJIy4ae MEeCCEHKE P BBIITOIHIET (DYHKIIMIO PACIIPOCTPAHEHMS JIOKHOMN
nHGOPMAIIMH, YTO MOOYXIaeT KOMMYHUKAHTOB BBICTYIATh C OIIPOBEPKEHNUEM, KOTO-
poe TaKxKe MOXET COAePKaTh MePEeKIIOUeHUE SI3bIKOBOTO KOJIa):

K1: Bce OK, 1 OK 6onanbl. Anna 6uszden oupre (Bce Oyaet xopoiiio, Tak Kak ¢ HaMu
oor).

[epexitoueHre 13bIKOBOTO KOJIa (B TOM UMCJI€ COMTPOBOXIAEMbIN IpAMMAaTUYECKON
KoHTamuHanuen A1 u f2) peanusyercs U B CUTyalMsIX STUKETHOIO XapaKTepa, K Yuc-
JIy KOTOPBIX MOXET OBITh OTHECEHO, B YACTHOCTH, MO3PaBJICHUE (C POKAECHUEM pe-
OcHKa):

K1: Bcem no6poro Beuepa. CyitiHii. Aiirepum poaua nouky. [lozapasisio, Aiirepum-
Ka. baybl 6epik 00JICHIH TOYaHHBIH!

K2: Yayyyyy! (anrnuiickoe B cBoeii OCHOBE BOCKJIMIIAHME MEXIOMETHOTO XapakTepa —
Asm.) Kakue xopoune HoBocTu! KyTThl 60J1chIH! Baybl 6epuk 6oschiH! JleHcayIbIrbl MBIKTHI
oonceiH! (ITo3npaBiaeHue, moxenaHus 300poBbsi.) Mucc Mupa OOJICHIH.

K3: (komMmMeHTapuii 0 TOM, YTO MOJIOasl MaMa TocJie POXKACHUS peOeHKa yKe MPUCYT-
ctByeT B Whats App, TakKe COIEPKUT MePEeKIIOUEHUE SI3bIKOBOIO KOJIa; IIPU 3TOM SMOTHUB-
HY10 (DYHKIIMIO BBIITOJIHSIOT KaK CIIELIMATI3MPOBAHHbIC HA €€ 9KCILIMKALIUM BbICKA3bIBAHUSI
1, Tak 1 g12) MoccaraH. YKe Kak OrypuMK BaTcarnTa OThIPbICHIH .

B nesioM, TipencTaBieHHOCTD JaHHO# (PYHKITAY TTePEKITIOUSHNS KOJOB B I POBOIA
KOMMYHMKALIMK Ha HallleM MaTepuajie cocTaBuiIa 36 KOHTEKCTOB, YTO COOTBETCTBYET
32%.

3HAYUTETBHO YCTYIIAeT MO YaCTOTHOCTH, HO TEM HE MeHee MpeACcTaBleHa B HallleM
MaTepuanie paTudeckasi, WM KOHTaKTOyCTaHaBIMBawIIast, (QYHKUIMS NepeKITI0YeHUS
SI3BIKOBOIO Koza (HaMu oTMeueHo 11 cityyaes, T.e. okosio 10% paccmaTprBaeMOro Ma-
Tepuana), cp.:

Jonu, NC (cneuuanbHoCTh «MHMBOPMaLIMOHHBIE CUCTEMbl» — A8m.) Kall (haKyJbTeTKe
>Xataabl?

C 00J1b1110#1 10JIeH YCIIOBHOCTH MOXKHO BBISIBUTH METAIMHTBUCTUYECKYIO (DYHKIIMIO
(ecIu COOTHECTH C HEel He TOJIBKO KOMMEHTApUU 00 MCITOIb30BAaHUU TE€X WJIM MHBIX
SI3BIKOBBIX (PEHOMEHOB, HO Y 3TUKETHBIE (POPMYJIbI PUBETCTBYSI/TIPOILIAHNS, 4 TAKXKE
MMO3ULIMOHMPOBaHNE ce0sI KaK HOCUTEJISI OTIPEIEJICHHOTO SI3bIKa JIN00 MACHTU(UKALIIO
BJIJICHYSI TEM WJIM MHBIM SI3BIKOM ); JaHHAs (DYHKIIVS TePEKITI0UeHUS I3bIKOBOIO KO
peanmusyeTrcs B 8 ciydasix, 4YTO COCTaBIISIET 0KOJIo 7%, cp.:

K1: ¥YBaxaembie kosneru! Jloopsiit aeHs! Bcem Gonbloe yenoBeueckoe criacubo 3a ore-
PaTUBHYIO U aKKypaTHYIO paboTy Mo BhICTaBIeHUIO pydeskHoro koHTpoJist! [Toka Bce! Have
a great weekend!

K2: 'V Hac yXe OIBIT €CTh 10 BBICTABJIEHUIO pyOEXXHOT0 KOHTPOJISI aKKypaTHO U OBICTPO.
Cnacu6o 6osbiIoe. YJIKEH paxMeT.
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OcrTasimecst HeCKOJIbKO citydaeB (4% Bcero MaTepuasia) MOXXKHO COOTHECTH C JTH-
PEKTUBHOI (DYyHKIIMEI; OMHAKO HAMM ITPAKTUUECKH HEe BBISIBICHO OTTOPKEHUS KaKo-
ro-Jmbo yJacTHUKA (B HAIllEM cJIydae — He BJIaJIeIOIIer0 Ka3aXCKUM/aHTIUICKIM
SI3BIKOM) U «BBIKJTIOYEHHOCTH» M3 aKTa KOMMYHUKaK. Ha Halll B3MIsi, OTCYTCTBHE
JAHHOI (PYHKIIMY MEePEKTI0YCHUS I3bIKOBOTO KOJa MOXKET paClIeHUBAThCS KaK CBUIE-
TEJBCTBO TOJIEPAHTHOCTH SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA.

3. 3akno4yeHme

LndpoBas KOMMYHHKALIMS IIOCPEACTBOM MECCEHIKEPOB B HACTOSIIIIEE BPEMSI IIPEe/I -
cTaBJIsIeT cOOOI MPaKTUUYECKU HE MCCIIeJOBAHHYIO 00J1acTh; TeM 0oJiee aKTyalbHbIM
SIBJISICTCSI U3yYeHME TIPOIIECCOB, CBSI3aHHBIX C TTEPEKITIOUCHUEM SI3bIKOBOTO KOJa, 1 X
oTpaxkeHHeM B IM(PPpOoBOit KOMMYHUKaIUK. Kak y:Ke ToBOpMIOCh, B HallleM MaTepura-
JIe UMeEeT MECTO IIpeBaJInpoBaHue pedepeHIMaTbHON QYHKIIUY NTEPEKIIOUECHMSI SI3bI-
KOBOTO KOJ1a; Ha Halll B3IJISII, 3TO MpeaonpeneseTcs CreupuKoil KOMMyHUKAIIUU B
WhatsApp, KoTopasi mperoJaraeT: a) ObICTPYIO, IPaKTUUYECKU MTHOBEHHYIO CTIOHTaH-
HYIO peaKIiIvio Ha TOT MM MHOM KOMMYHUKATUBHBIN CTUMYJT; 0) MUHUMYM pedaeKCrumn
OTHOCHUTEIHHO (DOPMBI BEIpAXKEHUST; B) MPUOIKEHHOCTh ITMChbMEHHOM KOMMYHMKAIIAN
K YCTHOM, pa3rOBOPHOM PEUYMH.

HaGmoneHns 3a mpolieccaMu IepeKI0YeHIS SI3bIKOBOTO KO/IA B IIPOLIECCE KOMMY-
HUKauu B popmaTe HUPPOBOro MeCCEHIKepa Jal0T BO3MOXKHOCTD ITPOCICINTD, Ka-
KOBO OTHOIIIEHME K MCITOJIb30BAHUIO TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA B TIOJIMKYJIBTYPHOM MYJIb-
TWJIMHTBAJIbHOM Cpelie, a TAaKKe TTO3BOJISTIOT BBIIBUTDL KPYT (DYHKILIWI, BBITTOJHSIEMBIX
OIpeJCACHHBIM SI3BIKOM B YCIIOBUSIX TTOJTASI3BIYMS.
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